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Abstract  

Translation assessment involves examining different textual levels 

and units, and evaluating the translator's effectiveness in rendering 

these units into the target language. The word is the most basic and 

influential unit of translation, capable of carrying multiple layers of 

meaning; hence, finding its precise equivalent is crucial. Word choice 

must therefore be appropriate and consistent with the textual context. 

Sometimes, however, the semantic weight of a word cannot be fully 

conveyed in translation. Different methods can be used to address or 

mitigate these challenges. Ladmiral, a French destination-oriented 

theorist, proposes several strategies to help translators establish a 
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relative balance between the source and target texts through 

appropriate word selection. 

The present research employs a descriptive-analytical method to 

analyze Sattar Jalilzadeh’s translation of Hajar Abdulsamad’s story 

Habibi Daeshi, drawing on Ladmiral’s applied theories. These include 

displacement of sentence parts, translator’s choice, disambiguation, 

repetition, heterogeneity, deletion, addition, minimal interpretation, 

and readability. Accepting the principle that the most suitable method 

to translate Habibi Daeshi is a goal-oriented and free approach, this 

study considers Ladmiral’s theory the most compatible framework for 

evaluating Jalilzadeh’s translation. 

The findings indicate that Jalilzadeh's translation aligns remarkably 

well with Ladmiral's theory, especially in the components of 

disambiguation, readability, addition, and minimal interpretation. The 

translator succeeds in producing a work that fits the cultural and 

literary context of the target language. 

Keywords: Translation criticism, Ladmiral model, Habibi Daeshi, 

Jalilzadeh. 

Introduction 

Translation criticism analyzes the quality of a translation compared to 

the original text and examines its strengths and weaknesses. This 

process helps identify both the translator’s performance and potential 

shortcomings in the translation. Analyzing translations improves the 

balance between the source and target texts by identifying omissions, 

disproportionate changes, and substitutions, all of which influence the 

overall quality of the work. Translation theories are also a form of 

criticism, but they operate within defined frameworks of principles 

and rules. 

This study analyzes and critiques Sattar Jalilzadeh's translation of the 

novel Habibi Daeshi, focusing on Jean-René Ladmiral's model. The 

aim is to assess the quality and accuracy of the translation, as well as 

its effectiveness in conveying the original work’s cultural and social 
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concepts. With this in mind, the research seeks to answer the 

following questions: 

1. According to Ladmiral's theory, what are the most significant 

strengths and weaknesses of Jalilzadeh's translation? 

2. Which components of Ladmiral's theory are less evident in 

Jalilzadeh's translation? 

3. Are Ladmiral's theoretical components suitable for analyzing the 

translation of Habibi Daeshi? If so, what are the reasons for their 

effectiveness? 

Literature Review 

This research draws on several relevant studies: 

1.Fatemeh Mahdipour (2011), in her article Jean-René Ladmiral: 

Propositions for Confronting Translation Challenges, presents 

selections from Ladmiral’s practical theories, elaborating on them 

with examples from French. 

2.Shahram Delshad and Seyyed Mehdi Masboq (2016), in their article 

A Comparative Study of the Process of Omission or Entropy in 

Persian Translations of One Thousand and One Nights, evaluated 

omissions across three categories: expressions of love, translations of 

poetry, and Arabic-Islamic symbols. 

3.Shahram Delshad, Seyyed Mehdi Masboq, and Salahuddin Abdi 

(2016), in their article Revisiting Abdolatif Tasouji's Translation of 

the Foundational Story of One Thousand and One Nights Based on 

Ladmiral's Theory, demonstrated that Ladmiral's theory is highly 

applicable to literary translation, particularly where meaning alone is 

insufficient and recreation becomes essential. 

Research Methodology 

This research centers on Sattar Jalilzadeh’s translation of the novel 

Habibi Daeshi, analyzed using a descriptive-analytical method. 

Dialogues and narrative passages from both languages were extracted 

and assessed according to Ladmiral’s theoretical framework. The 
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strengths and weaknesses of the translation are presented within this 

model. 

Conclusion 

An analysis of Jalilzadeh's translation of Habibi Daeshi reveals 

successful vocabulary choices that align well with the target language 

context. However, weaknesses appear in his use of addition and 

omission. While Ladmiral permits this strategy only in essential cases, 

Jalilzadeh occasionally employs inappropriate additions, which in rare 

cases compromise the accuracy of meaning transfer. Consequently, he 

relies less effectively on this component. 

Applying Ladmiral’s model demonstrates its strong applicability in 

literary translation, particularly for recreating and producing effective, 

reader-oriented texts. Jalilzadeh’s translation is target-oriented and 

shows notable compatibility with Ladmiral's approach, which 

prioritizes the target audience. Rather than strictly adhering to the 

source text’s structure and style, Jalilzadeh emphasizes balancing 

primary meanings with accessibility for the target audience. He often 

selects simple and suitable equivalents for primary meanings and, in 

some instances, directly transfers words from the source language 

when appropriate. When literal translation risks creating negative 

connotations or disharmony, he employs minimal interpretation and 

addition to preserve meaning. This approach reflects his commitment 

to producing a fluent, readable, and culturally resonant translation. 
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بر   هی )با تک «یداعش یب ی از رمان »حب زادهلیجل ۀترجم یابینقد و ارز

 (رالی لادم یالگو

 استاد، گروه زبان و ادبیات عربی، دانشگاه بوعلی سینا، همدان، ایران       الدین عبديصلاح

  

 ایران  کارشناسی ارشد مترجمی زبان عربی، دانشگاه بوعلی سینا، همدان، شکوفه سلگی 

 

    چکيده
واحدها است.    نیترجمه ا  افتن یمترجم در    ق یتوف  زان یم  ی سنجش و بررس  ، متن   ی سطوح و واحدها ی  ترجمه، بررس   ی ابیارز

  است؛  را داشته   ی از سطوح مختلف معان  ی برخوردار  ت یواحد ترجمه است که قابل  ن یرگذارتریث أو ت  ن یتریی ابتدا  زیواژه ن
با بافت متن باشد  دیبرگردان واژه با  دارد.   یی بسزا  ت ی آن اهم  قیدق  ی ابیمعادل   لیدل  نیبه هم   ی گاه  ،متناسب و همسو 

 یهاوهیش توانی ها در ترجمه، م چالش  نیکاهش درصد ا ایرفع  ی . براستیآن قابل ترجمه ن یی برگردان واژه و بار معنا
که    کند ی خصوص مطرح م  نی را در ا  یی هامؤلفه  ی مقصدمحور فرانسو  پردازه ینظر  رال یرا به کار گرفت. لادم  ی ختلفم

برقرار سازد. پژوهش حاضر    ی تعادل نسب  ی متن ترجمه شده و متن اصل  ن یبه عنوان معادل، ب  یی هاواژه  نشیمترجم با گز
نوشتۀ هاجر عبداصمد را    « ی داعش  ی بی ز داستان »حب ازاده  لی جلستار    ۀ ترجم  ،ی ل ی تحل -ی فیدرصدد است که با روش توص

زدایی، تکرار،  ، ابهامحق انتخاب مترجم،  جمله   ی اجزا  یی جاجابه اند از:  که عبارت   رال ی لادم  ی کاربرد  های ه یبر اساس نظر
حاضر با    . مقالۀد ینما   ارزیابی نقد و  سازی، تفسیر حداقلی، چیستی ترجمانی و خوانایی،  سازی، حذف، افزودهناهمگون

نظریۀ  ،  مقصدگرا و آزاد است  ی اوهیش  «، ی داعش  ی بی کتاب »حب  ان برگرد  ی برا  وهیش   نیتراصل که مناسب   ن یا  رشیپذ
  است.  ده زاده قرار دالیترجمۀ جل   ی سنجش و بررس  ی اصل  ار یمع  و آن را   اصل دانسته   ن یبا ا  هینظر  ن ی ترلادمیرال را منطبق 

با نظریۀ لادمیرال به خصوص    ی ریگچشم   یی اصل، همسو  ن یزاده مطابق با الیجل   ۀ که ترجم  دهدی پژوهش نشان م  برآیند
  ی متناسب با بافت فرهنگ  ی دارد و مترجم توانسته، اثر  ی حداقل   ریو تفس   ی سازافزوده   ،یی خوانا  ،یی زداابهام  ی هادر مؤلفه

 .         دیزبان مقصد ارائه نما ی و ادب

  . زادهلیجل ،یداعش یبی حب رال،یلادم ینقد ترجمه، الگو ها:کليدواژه

 
 نامۀ کارشناسی ارشد رشتۀ مترجمی زبان عربی دانشگاه بوعلی سینا است. مقالۀ حاضر برگرفته از پایان  -
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 . مقدمه  1
پردازد و نقاط قوت و ضعف  نقد ترجمه به تحلیل کیفیت ترجمه نسبت به متن اصلی می 

های ترجمه کمک  کند. این فرآیند به شناسایی عملکرد مترجم و کاستی آن را بررسی می 

ها تعادل بین  گزینی ها، تغییرات نامتناسب و معادل ها با بررسی حذف کند. تحلیل ترجمه می 

می  بهبود  را  مقصد  و  مبدأ  ترجمه متن  ارائه  به  و  می بخشد  کمک  باکیفیت  کند.  های 

  ی و هادو   ی ر ی )بش  د های ترجمه نیز نوعی نقد هستند، اما با چارچوبی از اصول و قواع نظریه 

 (. 272:  1399آباد،  ل ی خل 

التحصیل حسابداری از دانشگاه  و فارغ   1989هاجر عبدالصمد، نویسنده مصری متولد  

می  فعالیت  نویسندگی  در  است  سالی  چند  »حبیبی  المنصوره،  او،  رمان  نخستین  کند. 

به ویژه سوریه را در قالب  -   های آن در کشورهای عربی های داعش و ستم داعشی«، جنایت 

کند. این رمان در ایران با سه ترجمه منتشر  داستانی عاشقانه از دیدگاه زنی مطلقه روایت می 

  1396زاده با عنوان »داعشی خاطرخواه« در سال  جلیل ترجمۀ ستار  ها،  شده که یکی از آن 

 .1تجدید چاپ شد   1398چاپ و در  

نظریه 2ژان رنه لادمیرال  فیلسوف و  فرانسوی در  ،    ا ی شناسی«  »ترجمه   ۀ واژ   1972پرداز 

زبان   »مطالعات  از  مستقل  را  ترجمه  مشکلات  تا  کرد  ابداع  را  ادبیات  ترجمه«  و  شناسی 

هایی برای  حل ( راه 1944کردن: قضایایی برای ترجمه« )   بررسی کند. او در کتاب »ترجمه 

(. لادمیرال معتقد است معنا باید به هر  48:  1390  پور، ی های ترجمه ارائه داد )مهد چالش 

قیمتی منتقل شود و مترجم باید متن را در زبان مقصد واضح و روشن بیان کند. برای این  

 .شوند هایی را معرفی کرده که در ادامه شرح داده می هدف، او مؤلفه 

و نقد  تحلیل    به   عبدالصمد رمان »حبیبی داعشی« اثر هاجر    ۀ این پژوهش با بررسی ترجم 

ستار   به  جلیل ترجمۀ  رنه لادمیرال  ژان  الگوی  بر  تمرکز  با  داعشی«  »حبیبی  رمان  از  زاده 

  ۀ پردازد. اهمیت مطالع تحلیل نقاط قوت و ضعف مترجم در انتقال مفاهیم بینافرهنگی می 

 
مهدیه داوودی با عنوان »عشق داعشی من« در بازار موجود    الله عباسی با عنوان »معشوق داعشی« و ترجمۀ حبیب   . ترجمۀ 1

 است. 

2. Ladmiral, J ,R. 
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حاضر در دو سطح نظری و عملی قابل تبیین است: از جنبه نظری، کاربردپذیری چارچوب  

سنجد و از منظر عملی، با ارائه  متون ادبی معاصر عربی به فارسی می   ۀ لادمیرال را در ترجم 

های ترجمه، راهکارهای کاربردی برای مترجمان ادبیات داستانی  های عینی از چالش نمونه 

،  برای هر مؤلفه   های فرهنگی و سبکی ویژه با تمرکز بر مؤلفه   دهد. این تحقیق به ارائه می 

با توجه به این    و  دارد گامی مهم در ارتقای کیفیت ترجمه آثار ادبیات مقاومت عربی برمی 

 الات زیر پاسخ دهد: ؤ مسأله درصدد است به س 
 ست؟ ی چ نظریۀ لادمیرال  بر اساس    زاده ل ی جل ترجمۀ  نقاط قوت و ضعف    ن ی تر مهم   - 

 است؟   افته ی کمتر ظهور    زاده ل ی ل ترجمۀ ج در  نظریۀ لادمیرال    ی ها از مؤلفه   ک ی کدام   - 

لادمیرال    ی ها مؤلفه   ا ی آ -  رمان  نقد    ی برا نظریۀ  در    ی داعش   ی ب ی حب ترجمۀ  است؟  مناسب 

 ست؟ ی ها چ مؤلفه   ن ی ا   یی کارآ   ل ی صورت مثبت بودن پاسخ، دلا 

 شود: های زیر در نظر گرفته می با توجه به سؤالات مذکور، فرضیه 

ج   -  مؤلفه لیل ترجمۀ  در  )ابهام زاده  لادمیرال  مقصدگرایانه  و  های  خوانایی  زدایی، 

چیستی ترجمانی(    و   های مبدأگرا )حذف تری نسبت به مؤلفه سازی( عملکرد موفق افزوده 

 . داشته است 

این  مؤلفه   -  در  را  کاربرد  بسامد  کمترین  مترجم«  انتخاب  »حق  و  حداقلی«  »تفسیر  های 

 . اند ترجمه داشته 

های چندفرهنگی مانند »حبیبی  برای نقد ترجمه رمان  ارائه شده   ها با نمونه نظریۀ لادمیرال   - 

 . داعشی« مناسب است 

 پژوهش   ۀ پيشين .  2

بررسی نویسنده در ارتباط با موضوع مورد بحث این پژوهش،  گویای تحقیقاتی است که  

 . شود ها اشاره می در ادامه به آن 

مهد  مقاله 1390)   پور ی فاطمه  در  لادم   ی ا (  رنه  »ژان  عنوان  قضا رال ی با    ی برا   یی ا ی : 

  رال ی ژان رنه لادم   ی کاربرد   ات ی از نظر   یی ها ده ی گز   ۀ با مشکلات ترجمه« به ارائ   یی ارو ؤی ر 

ارائ   پردازد ی م  با  به تشر   یی ها مثال   ۀ و  فرانسه  ب   ح ی از زبان  پرداخته    ات ی نظر   ن ی ا   شتر ی هرچه 

 است. 
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  ند ی فرآ   ی ا مقابله   ی »بررس   با عنوان   ی ا ( در مقاله 1395مسبوق )   ی دمهد ی شهرام دلشاد و س 

حذف را در    ۀ مؤلف   اند ده ی شب« کوش   ک ی هزار و    ی فارس   ی ها در ترجمه   ی آنتروپ   ا ی حذف  

قرار    ی اب ی مورد ارز   ی اسلام   - ی عرب   ی ها و نشانه   شعار برگردان ا   ، ی حالات عشق   ان ی ب   ۀ سه مقول 

 دهند. 

س  دلشاد،  و   ی دمهد ی شهرام  مقاله 1395)   ی عبد   ن ی الد صلاح   مسبوق  در  عنوان    ی ا (  با 

  ۀ ی شب« بر اساس نظر   ک ی »هزار و    ن ی اد ی از داستان بن   ی طسوج   ف ی عبداللط   ۀ ترجم   ی »بازکاو 

است    ن ی ا   اند، افته ی دست    به آن پژوهش    ن ی که در ا   ی ج ی اند. از جمله نتا پرداخته   رال« ی لادم 

که    ی متون ادب   ۀ ارائه ترجم   ی ترجمه دارد و برا   ند ی در فرآ   ی اد ی ز   اربرد ک نظریۀ لادمیرال  که  

 مفید است.   ، بپردازد   ی ن ی در آن به بازآفر   د ی و مترجم با   ست ی صرف انتقال معنا مهم ن 

»نگاه   ی ا ( در مقاله 1398)   ان ی عفت عباس    اه ی رمان سرخ و س   ی ها ترجمه به    ی با عنوان 

تلاش    1برمن   آنتوان   ۀ ان ی مبدأگرا   یۀ با در نظرگرفتن نظریۀ لادمیرال و نظر   ران« ی استندال در ا 

   ببرد.   ی مترجم پ   ی در ترجمه ادب   ی ن ی و نحوه بازآفر   ی وفادار   زان ی به م   کند ی م 

م    همکار   ی تهران   م ی ابراه   رزا ی فاطمه  » 1400)   ی خلاص   ا ی رؤ   ی با  کتاب  فی  (  التنظیر 

در باب    یی ها است را تحت عنوان »گزاره   رال ی از آثار مهم ژان رنه لادم   ی ک ی « را که  الترجمة 

 اند.  ترجمه نموده   ی به فارس   که در چهار فصل تنظیم شده است را   ترجمه« 

  2روش . 3

داعشی پیکرۀ   »حبیبی  پژوهش رمان  از ستار جلیل این  توصیفی است که    زاده «  - با روش 

بررسی   گفت   شده تحلیلی،  اساس  و  بر  و  استخراج  زبان  دو  در  را  داستان  متن  و  وگوها 

است. نقاط ضعف و قوت ترجمه بر اساس الگوی مورد بحث    شده نظریات لادمیرال تحلیل  

 .اند بیان شده 

 

 
1. Berman, A. 

2. Method 



   | سلگیو عبدي 

 

 ها یافته. 4

 ترجمه ۀ دربارو رویکرد لادميرال   دگاهید. 4-1

شناس و مترجم فرانسوی در دانشگاه پاریس  ، پاریس(، زبان 1942)متولد    1ژان رنه لادمیرال 

ترجم  مؤسسه  ترجمه   ۀ و  و  فلسفه  تدریس  به  پاریس  نوشتاری  و  پرداخت شفاهی    شناسی 

دهه ( 2:  1388)اویسی،   در  برمن  آنتوان  و  او  استقلال    80و    70های  .  برای  میلادی 

از علوم زبانی و ادبیات تلاش کردند. لادمیرال ترجمه را »تلاقی زبانی و     2شناسی ترجمه 

زبان  بین  اطلاعات  می انتقال  تعریف  دیکلو،  ها«  )شیرعلی  بر    .( 15:  1387کند  لادمیرال 

واژه یا وفاداری  به معنامداری، بازآفرینی و خوانایی در ترجمه تأکید دارد و به انتقال واژه 

نیازی و قاسمی اصل،  ر. ک:  به متن مبدأ پایبند نیست. روش او مقصدگرا و آزاد است ) 

1401  :84 -85 ). 

 لادميرال   ۀ. تحليل و بررسي رمان بر اساس نظری 5

ترجمۀ ستار  در این بخش از پژوهش به تشریح قضایایی که در پژوهش حاضر اساس نقد از  

حق  - 2،  3جایی اجزای جمله جابه   - 1پردازیم که عبارتند از:  می   ، گیرند زاده قرار می جلیل 

مترجم  حذف   - 5  ، 6تکرار   - 4،  5زدایی ابهام   - 3،  4انتخاب  یا  درگاشت    - 6،  7آنتروپی، 

حداقلی   - 7،  8سازی افزوده  ترجمانی   - 9  ، 10سازی ناهمگون  - 8  ، 9تفسیر    - 10  ، 11چیستی 

 (. 56-20:  1994  رال، ی لادم ر. ک:  )   12خوانایی 

 
1. jean-Rene Ladmiral 

2. Traductologie 

3. Le Chasse-Croise 

4. Le choix du traducteur 

5. La desemblguation 

6. La repetition 

7. Lentropie 

8. L’incrementialisation 

9. L’interpretation minimale 

10. La dissimilation 

11. Traductive La quodite 

12. Lisibilite 
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 جایي اجزاي جمله. جابه5-1

ها اشاره دارد. ساختار هر زبانی بر اساس روحیات و نگرش  این مؤلفه به تفاوت ساختار زبان 

ها متفاوت است. در زبان فرانسه، فعل قبل از فاعل و در فارسی، فعل در انتهای جمله  ملت 

ها  زبان انجام عمل، اما فارسی   ۀ شود و سپس نحو گیرد. در فرانسه ابتدا نتیجه بیان می قرار می 

(. این شیوه شامل ساختارهای  49:  1390پور،  کنند )مهدی ترتیب منطقی رویداد را دنبال می 

بدون توجه به اهداف    ، نحوی و علائم سجاوندی است و مترجم با توجه به ترتیب کلمات 

دهد که ممکن است شامل تغییر ساختار جملات  متن را به دلخواه تغییر  تواند  می نویسنده،  

 (.  5:  1392یا علائم سجاوندی باشد )احمدی،  

های فارسی و عربی متفاوت است و مترجم ناگزیر به این تغییرات  در واقع، طبیعت زبان      

ا   ؛ ساختاری است  و سپس فاعل ذکر    د ی آ ی فعل در اول جمله م   ی در زبان عرب   نکه ی مانند 

   نمونه:   ن ی مانند ا   د؛ ی آ ی جمله م   ان ی فعل در پا   ی اما در زبان فارس   شود، ی م 

لا    شیئاً   ن یحدثُ ، ل اهدئی ارجوك   رأسها وقالَ:   قَبَل ایمن اِلی اختهِ و   ذهبَ » 

 «  لیلحق بوالدهِ   خَرجَ سریعاً . ثم  تریدیهِ 

 (  24:  2015)عبدالصمد،  

  کنم خواهش می و گفت:    بوسید ، سرش را  رفت »ایمن به سمت خواهرش  

  به سرعت رفت . سپس  افتد هیچ اتفاقی نمی   تو راضی نباشی   ، اگر آرام باش 

 «  تا به پدرش ملحق شود. 

 (  36:  1396زاده،  )جلیل 

ویژه فعل، مشهود است؛ در جملات عربی فعل  جایی ارکان جمله، به در مثال فوق، جابه      

های زبان مبدأ  منتقل شده است. برخی تغییرات به دلیل تفاوت در ابتدا و در ترجمه به انتها  

(. به عنوان مثال، جمله  295:  1385،  کاوی و شارلوت شود ) و مقصد به مترجم تحمیل می 

در حالی که بهتر بود به این شکل باشد: »چیزی  ...« به صورت شرطی ترجمه شده  لن یحدث » 

 «. که تو دوست نداشته باشی هرگز اتفاق نخواهد افتاد 



   | سلگیو عبدي 

 

بلکه مترجم    ، شود های ساختاری اجباری محدود نمی جایی نظریۀ لادمیرال تنها به جابه      

هایی انجام دهد که به خوانایی متن در زبان مقصد کمک  جایی تواند به اختیار خود جابه می 

 ؛ مانند این نمونه:  کند 

الجمیعُ بلیلی تَجلسُ معهم علی مائدةِ الافطارِ وقد ارتدت    فُوجئ فی الصباحِ  » 

 « ثیابُها لتخرجَ وتبتسمَ للجمیعِ وتقولُ: صباح الخیر 

 ( 27:  2015)عبدالصمد،    

خورد  »صبح همگی از اینکه لیلی همزمان با آنان برخاسته بود و صبحانه می 

 « غافلگیر شدند و با تبسمی بر لب به همه صبح بخیر گفته بود،  

 ( 41:  1396زاده،  )جلیل   

در این نمونه، مترجم عبارت مشخص شده را که در متن مبدأ در ابتدای جمله قرار داشت       

دهد، زیرا اگر  به انتهای آن منتقل کرده است. این تغییر، قدرت خوانایی متن را افزایش می 

کرد، متن روانی لازم را نداشت. بنابراین، مترجم  مترجم آن را در ابتدای جمله ترجمه می 

 .تر شود اجزای کلام را به دلخواه خود تغییر داده تا با زبان مقصد هماهنگ 

اجزا به    مو به موی ویژه فعل و عدم انتقال  جایی اجزای جمله، به ها، شاهد جابه در مثال      

را  متن مقصد هستیم. جلیل  اجزای کلام  و  نشده  قواعد ساختاری محدود  رعایت  به  زاده 

نسبتاً آزادی که او برای برگردان این کتاب    ۀ تغییر و تعدیل کرده است. این رویکرد ترجم 

طوری که  به   ؛ ترجمه شده است در  مؤلفه  این  انتخاب کرده، باعث موفقیت و بسامد بالای  

 . شوند اجزای جملات به شکل اصلی خود منتقل نمی 

ترجمه علاوه بر ضرورت زبانی، موجب روانی و طبیعی  این  جایی اجزای جمله در  جابه 

تسلط مترجم بر هر دو زبان و توجه او به نیازهای    ۀ دهند شود و نشان شدن متن مقصد می 

مخاطب است. این رویکرد ترجمه را از شکل لفظی به سوی انتقال بهتر معنا و سبک سوق  

 .دهد می 
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 حق انتخاب مترجم  .5-2

هایی  تواند از معنای ارجاعی کلمات فراتر رفته و معادل لادمیرال، مترجم می   ۀ بر اساس نظری 

انتقال   برای  مترجم  گاهی  باشند.  مرتبط  اجتماع  و  فرهنگ  با سبک،  که  کند  انتخاب  را 

های واژگان را طبق فرهنگ لغت به کار نبرد. در این شرایط،  درست معنا نیاز دارد که معادل 

خود  انتخاب  برای  توجیهی  مترجم«    اگر  انتخاب  »حق  قضیه  می   بنابر  باشد،  تواند  داشته 

 (. 127:  1387د )شیرعلی دیکلو،  خوانی دار معادلی را به کار ببرد که با بافت متن هم 

أخری،  »  أمرأةً  ورائه  مِن  أنّ  لاب د  الأمرَ  أنّ  المهدی  عادلُ  والدُها  فعیّن  ظنّ 

 «  لمراقبةِ محمودَ   عیوناً 

 ( 7:  2015)عبدالصمد،  

می  حدس  لیلی  همین  »پدر  برای  ماجراست،  این  پشت  زنی  شاید  زد 

 تا مراقب محمود باشد«   ای را مأمور کرد گماشته 

 ( 11:  1396زاده،  )جلیل 

به جلیل گاهی        برخی واژگان، معادل زاده  نارسایی  برای واژگان  های مناسب دلیل  تری 

«  عیونا عنوان مثال، او واژه »گماشته« را به جای » کند. به غیرمنطبق با متن مقصد انتخاب می 

برد. مقصود عبدالصمد از »چشم تعیین کردن«  « به کار می ن عیّ و »مأمور کرد« را به جای » 

های خود این مفهوم را  در واقع »مراقبت، نگهبانی و جاسوسی« بوده که مترجم با انتخاب 

 .خوبی منتقل کرده است به 

الذی  »      الصُراخِ وحاولت سعادُ تهدئةَ عادلَ  أتت سعادُ وایمنُ علی صوتِ 

وقد قلتُ    ك أحمدُ أتی الیومَ لخِطبتِ   ك ذراعَ لیلی أخیراً وقال: ابنُ عم   ك تر 

 «  لقراءةِ الفاتحةِ له أن یأتیَ یومَ الخمیسِ  

 ( 24:  2015)عبدالصمد،  



   | سلگیو عبدي 

 

آن  از  بعد  ایمن  و  لیلی  »سعاد  اتاق  به  سراسیمه  شنیدند،  را  عادل  فریاد  که 

آمدند. سعاد سعی کرد عادل را آرام کند. او که بازوی لیلی را رها کرده  

بود رو به لیلی گفت: پسر عمویت، احمد، امروز به خواستگاری تو آمد. به  

 بیاید«  بله بران  شنبه برای  او گفتم که روز پنج 

 (. 35:  1396زاده،  )جلیل 

ترجم جلیل       از  »   ۀ زاده  عبارت  الفاتحة لغوی  از  لقراءة  آن  جای  به  و  کرده  خودداری   »

واژ  نموده است.  استفاده  بران«  »بله  اولین  الفاتحة » ۀ  عبارت  نام  و  معنای »شروع، آغاز  به   »

صیغه    ۀ سور  شدن  جاری  و  قرآن  خواندن  عبارت،  این  از  نویسنده  مقصود  است.  قرآن« 

برای خواننده    مأنوس معادلی    و با آوردن   آشنایی با زبان مقصد   ا محرمیت بوده که مترجم ب 

،  « حق انتخاب مترجم »  ۀ با استفاده از مؤلف  وی کرده است.    استفاده  از این مؤلفه  زبان فارسی 

تر در زبان مقصد برگزیده  خود را از قید پایبندی به زبان مبدأ آزاد کرده و معادلی متداول 

ین دلیل،  و به هم   کند ترجمه می است. او به این نکته توجه دارد که برای خوانندگان ایرانی  

مترجم با استفاده از »حق    .کند کلام را از بافت فرهنگ عربی به فرهنگ ایرانی منتقل می 

معادل  لادمیرال،  مترجم«  برمی انتخاب  را  و  هایی  فرهنگی  بار  معنا،  بر  علاوه  که  گزیند 

کنند. این رویکرد، ترجمه  خوبی به مخاطب زبان مقصد منتقل می اجتماعی متن مبدأ را به 

عنوان یک میانجی فرهنگی و زبانی تقویت  را فراتر از لفظی بودن برده و نقش مترجم را به 

 .کند می 

 زدایي ابهام  .5-3

باعث  ویژگی  باشندشود دیگر ملت می های زبانی هر ملت  از درک زبان آنها عاجز  .  ها  

را برای حل این مشکلات به مترجمان    « زدایی ابهام » پرداز مقصدگرا، مؤلفه  لادمیرال، نظریه 

به فارسی، مسئل   ۀ دهد. در ترجم پیشنهاد می  ساز است؛  مشکل   برای مترجم ضمایر    ۀ عربی 

زیرا زبان عربی تفکیک جنسیتی و عددی دارد در حالی که زبان فارسی فاقد این تفکیک  

 دست زده مانند: زدایی  اعداد به ابهام   ۀ ضمایر و صیغ   ۀ زاده در ترجم است. جلیل 
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عملُ مترجمةً للغةِ الألمانیةِ فی إحدی الشركاتِ الكُبری وتَقفُ علی أعتابِ  تَ » 

 «  الثَلثین 

 ( 5:  2015)عبدالصمد،  

شرکت   لیلی »  از  یکی  در  آلمانی  زبان  مترجم  مقام  کار  در  بزرگ  های 

 سالگی بود.«  کرد و در آستانه سی می 

 ( 7:  1396زاده،  )جلیل 

فارسی       نبود، خواننده  »لیلی« در ترجمه  اگر کلمه  نمونه ذکر شده،  بود  در  زبان ممکن 

کننده گوینده داستان است.  مشخص   ، دچار سردرگمی شود. در متن عربی، صیغه موجود 

خواننده  جلیل  برای  را  متن  و  کرده  رفع  را  ابهام  ترجمه،  در  »لیلی«  اسم  افزودن  با  زاده 

 .تر کرده است روشن 

ب »       الخاصَ  الحاسوبَ  أعیرینی  وقَال:  الفراشِ  علی  عُمرُ  قلیلً،  كِ جَلسَ   

 «  ته إیّاه مِن الحقیبةِ وأعط   ته أخرج 

 ( 77:  2015)عبدالصمد،  

تخت  روی  لپ »عمر  و گفت:  نشست  دقیقه خواب  چند  را  من  تاپت  به  ای 

 داد«    عمر آن را از کیفش بیرون آورد و به    لیلی قرض بده،  

 ( 107:  1396زاده،  )جلیل 

،  توان مقصود نویسنده را فهمید های مذکر و مؤنث، می در متن عربی با استفاده از صیغه      

ها، مترجم ناگزیر به استفاده از  اما در زبان فارسی به دلیل عدم توانایی در انتقال این صیغه 

طور که در رمان »داعشی خاطرخواه« انجام شده  زدایی است، همان نام اشخاص برای ابهام 

  تعامل   « زدایی ابهام » با مؤلفه  زاده با تبدیل ضمیر عربی به اسم مشخص در فارسی  جلیل است.  

مؤلفه برای  این  مترجم با    . از جملات مختلف در فارسی رفع ابهام نموده است و    داشته مثبت  

تفاوت  مشخص جبران  عناصر  افزودن  با  مقصد،  و  مبدأ  زبان  ساختاری  مانند  های  کننده 



   | سلگیو عبدي 

 

دهد. این روش نقش حیاتی در حفظ انسجام  پذیری متن را افزایش می ها، وضوح و فهم اسم 

های نظریۀ لادمیرال مانند  مؤلفه   برخی   . کند و انتقال دقیق معنا به مخاطب زبان مقصد ایفا می 

ابهام   وتکرار   حداقلی   تفسیر   ، سازی افزوده  با هم  پوشانی دارند و ممکن است  زدایی هم با 

 ها پرداخته خواهد شد. اشتباه شوند در ادامه به توضیح هر یک از آن 

 تکرار  .5-4

مؤلفه  از  یکی  را  لادمیرال  ترجمه  در  مهم  برای  می   « تکرار » های  مترجم  گاهی  داند. 

هایی به متن است. در زبان عربی، ضمایر به خوبی وظیفه  زدایی ناچار به افزودن واژه ابهام 

می  انجام  را  مرجع  و  اسم  تکرار  این ضمایر،  عدم  نداشتن  دلیل  به  فارسی  زبان  اما  دهند، 

دارد. لادمیرال بر این باور است که در مواقع ضروری نباید  مترجم را به تکرار مرجع وامی 

این کار می  اگر    ، تواند فهم متن را تسهیل کند از تکرار هراس داشت، زیرا  این حال،  با 

:  1390پور،  )مهدی   مترجم بتواند از تکرار اجتناب کند، بهتر است این کار را انجام دهد 

 : زاده بررسی خواهد شد در ترجمۀ جلیل   « تکرار » هایی از مؤلفه  در ادامه، نمونه (.  50

مقعدِ  »  فی  لیلی  الذی    الطائرةِ جَلست  الدُعاء  تردّد  وأخذت  عینیها  وأغلقت 

تُواظبُ   كانت  والتی  الكرباتِ  لتفریجِ  إنّه  الحرمِ وقالَ  فی  الشیخِ  مِن  سمعته 

السجنِ   فی  الماضیةِ  الأیامِ  فی  قولِه  أسأ " علَی  إنّی لا  القَضاء    لك اللَّهم   ردّ 

  شرطیٌّ اللُطفَ بی، بَعدَ عَدة دقائقَ وقبلَ الاستعدادِ للإقلعِ ظهر    ك ولكنّی اسأل 

، وعِندما وصلَ  لیلَی یسألُ المضیفةَ شیئاً فدّلته علَی مقعدِ    الطائرةِ علَی بابِ  

 «  أن تأتیَ معه   ها طلبَ من   ها إلی 

 ( 93:  2015)عبدالصمد،  

هایش را بست و دعا  وارد هواپیما شد و روی صندلی نشست. چشم   لیلی » 

این  از  قبل  بعد،  دقیقه  چند  کند،  هواپیما  که  خواند.  درِ  پلیسی  پرواز  کنار 

را    لیلی   هواپیما ایستاد و از مهماندار چیزی سؤال کرد و مهماندار صندلی 
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  هواپیما رسید، از او خواست همراهش از    لیلی کنار    پلیس نشان داد. وقتی  

 خارج شود«  

 ( 127:  1396زاده،  )جلیل 

»هواپیما« را چهار بار تکرار کرده است در حالی که در    ۀ زاده واژ در این نمونه، جلیل 

»لیلی« سه بار و »پلیس« دو بار تکرار شده،    ۀ . همچنین کلم است   متن اصلی تنها دو بار آمده 

 . اند در حالی که در متن اصلی به ترتیب دو و یک بار ذکر شده 

نمون  میان   ۀ اول، کلم   ۀ در  به    ۀ »هواپیما« در  تکرار شده که  فاصله  افتادن  دلیل  به  جمله 

جایی که    ؛ ویژه در انتهای جمله نیز وجود دارد کند. این تکرار به خوانایی جمله کمک می 

»از    ۀ مترجم برای زیبایی و وضوح بیشتر به جای »از او خواست که همراهش برود«، جمل 

دوم، نام »لیلی«    ۀ او خواست همراهش از هواپیما خارج شود« را انتخاب کرده است. در نمون 

ابهام ناشی از ضمیر »ها«   بیان شده که این تکرار به رفع  بدون وجود معادل در متن مبدأ 

«  منها « و » إلیها کرد به دلیل دو ضمیر » کند. اگر مترجم نام شخص را تکرار نمی کمک می 

  ها »لیلی« است و که مرجع هر دوی آن  استفاده کند  توانست از ضمیر سوم شخص »او« نمی 

. در نمونه سوم برای رفع ابهام، کلمه »پلیس« به عنوان فاعل دو  نبود مناسب  هم  اش  ترجمه 

به  این کار  و »طلب« تکرار شده است.  مفید است فعل »وصل«  زیرا در متن عربی،    ، ویژه 

، مترجم به شکلی  ۀ تکرار گردد و با استفاده از این مؤلف فاعل این دو فعل به »شرطی« برمی 

 .تر عمل کرده است موثرتر و شفاف 

مِن إزعاجِ فی هذا    لكَ إلی الأسفلِ وقالت: أسفةٌ علَی ما سببتُه    ت نظر »      

 «  ك لَ ...هیّا أغلقی السیارةَ وتَعالی مَعی كی أوص لاتكونی :  قال اللیلِ،  

 ( 15:  2015)عبدالصمد،  

سرش را پایین انداخت و گفت: متاسفم که باعث نگرانی تو شدم آن    لیلی »   

نباش... درهای اتومبیل را قفل    متاسف گفت:    محمود هم این وقت از شب.  

 کن و با من بیا تا تو را برسانم«  

 ( 23:  1396زاده،  )جلیل 
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پذیری مترجم در حفظ وضوح و  انعطاف   ۀ دهند مؤلفۀ »تکرار« در نظریۀ لادمیرال نشان      

ویژه زمانی که ساختار زبان مبدأ مانند عربی با ضمایر مکرر و  خوانایی متن مقصد است، به 

دلیل فقدان این ضمایر  کند. در فارسی به تر، از تکرار واژگان در متن اجتناب می مشخص 

ها و حفظ انسجام  ها و واژگان برای رفع ابهام های نحوی، مترجم ناچار به تکرار نام و تفاوت 

می  »هواپیما«،  شود. جلیل جمله  مانند  کلیدی  واژگان  و هوشمندانه  هدفمند  تکرار  با  زاده 

»لیلی« و »پلیس« بر فهم دقیق مخاطب فارسی اصرار دارد و این تکرارها نه تنها بار معنایی  

 .کنند سازند، بلکه ساختار جمله را از پیچیدگی و ابهام خالی می را شفاف می 

می      نشان  رویکرد  هیچ این  به  ترجمه  در  تکرار  که  محسوب  دهد  ترجمه  ضعف  وجه 

به مقصد  نمی  از زبان مبدأ  انتقال صحیح معانی و روابط  ابزاری کارآمد برای  بلکه  شود، 

علاوه بر  ویژه در متونی که ساختار زبان مبدأ با زبان مقصد تفاوت بنیادین دارد.  است، به 

بینانه لادمیرال است که بر اهمیت رضایت مخاطب  ، این مؤلفه نشانگر نگاه عملی و واقع این 

کند در صورت لزوم از تکرار نهراسد و با  و فهم متون تأکید دارد و مترجم را تشویق می 

این کار به شکلی سازنده و هدفمند، کیفیت ترجمه را ارتقا دهد. بنابراین، تکرار در این  

و آگاهانه مترجم برای پرهیز از ابهام و افزایش خوانایی    زمینه به مثابه انتخابی استراتژیک 

 .شود متن مقصد که در نهایت به تجربه بهتر خواننده منجر می 

 درگاشت یا حذف  .5-5

بار معنایی    ، دهد از ترجمۀ واحدهای معنایی که در متن مقصد این مؤلفه به مترجم اجازه می 

این واحدها به معنا لطمه    ۀ ترجم عدم  نظر کند.  ندارند یا معنایشان قبلاً منتقل شده، صرف 

ممکن است خوانایی متن را کاهش دهد. آنتروپی یا درگاشت  ترجمۀ آنها  زند، بلکه  نمی 

نیز   دال  سطح  در  دارد.  اشاره  مدلول  سطح  در  اطلاعات  تدریجی  رفتن  دست  از  به 

سازی متن دارای اطناب مجاز است به شرطی که با عادات پیرازبان مبدأ هماهنگ  ک بُ س 

. مترجم با استفاده از این اصل از ترجمۀ واحدهای اضافی و  ( 144:  1388)محسنی،    باشد 

 مانند:   نامتناسب خودداری کرده است 
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بَعدَ أن  تأملّها بهدوءٍ وهِی تَنزلُ مِن السیارةِ وسَألَ نفسَه هل حقّاً مَرّ عامٌ؟  » 

 «  سألتُهُ: مَا العملُ الآنَ   خَرجَت لیلی مِن السیارةِ 

 ( 15:  2015)عبدالصمد،  

، نگاهی انداخت و از خود  شد به لیلی که از اتومبیل پیاده می »محمود آرام  

 پرسید: آیا واقعاً یکسال بدون او گذشت؟ لیلی گفت: حالا چه کار کنیم؟«  

 ( 23:  1396زاده،  )جلیل 

مترجم در این نمونه با توجه به انتقال معنای مورد نظر گوینده و حالت لیلی در جمله       

اول از تکرار همان عبارت در جمله بعد خودداری کرده و آن را به فارسی منتقل نکرده  

 .است 

لَكنّ مُنذُ ثلثِ لیالی ویأتیه والدُهُ فی مَنامِه وهُو حَزینٌ ویَقولُ لُه: ألا تُنجدُ  »     

ضیفةٍ   أی   ویقولُ:  لُه  فَینظرُ  الرحمنِ؟  مُتعجباً  یاأبتاه ضیفةَ  والدُهُ  لُه  فیَنظرُ  ؟ 

 «  ویقولُ: المِصریةُ 

 ( 92:  2015)عبدالصمد،  

دید که بسیار اندوهگین بود و  »اما از سه شب پیش، پدرش را به خواب می 

به او نگاه  گفت: چرا مهمان خدا را نجات نمی به او می  دهی؟ شیخ سعود 

کرد و گفت: کدام مهمان؟ پدرش حیران به او نگاه کرد و گفت: آن زن  

 مصری«  

 ( 126:  1396زاده،  )جلیل 

نظر کرده است،  « در متن مقصد صرف یا ابتاه عبارت »   ۀ بالا، مترجم از ترجم   ۀ در نمون      

زیرا با توجه به جملات قبل و بعد، مشخص است که شیخ سعود در حال مکالمه با پدرش  

ترجم  و  بوده  از    ۀ در خواب  ناخودآگاه  گاه  نویسنده  است.  نداشته  عبارت ضرورتی  این 
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کند و مترجم به عنوان بازآفرین متن باید این حشوها را حذف  حشوها استفاده می ای از  پاره 

 .تر شود تر و خوانا کند تا متن مقصد روان 

شود که مترجم بدون دلیل موجه و صرفاً بر اساس  زاده مواردی دیده می در ترجمۀ جلیل      

بر متن مقصد نداشته شخصی، بخش   ۀ سلیق  بار اضافی  اند، حذف  هایی از متن مبدأ را که 

ای از این  کرده است. این اقدام باعث خطا در ترجمه شده و مطلوب نیست. در ادامه نمونه 

:  شود موارد بررسی می 

أَخبرینی  »  أمَّ سلمانَ  قالَ الشابُ:  القدرِ فأنا أعلمُ  یا  تَكرهِیها كلَّ هذا  لماذا 

التی لم تَكُن سِوی  أنتَ مِن جُندِها لصالحِ الدَولةِ الإسلمیةِ. قالَت المرأةُ    ك أنّ 

 «  ك : هذا أمرٌ لایَعنی أمَّ سلمانَ 

 ( 113:  2015)عبدالصمد،  

این  چرا  بگو  من  به  گفت:  می »جوان  من  داری،  تنفر  آنان  از  تو  قدر  دانم 

 موجب شدی او به داعش بپیوندد. زن گفت: این به تو ربطی ندارد«  

 ( 153:  1396زاده،  )جلیل 

کند که جوان با »ام سلمان« در  در متن مبدأ، نویسنده به وضوح اشاره می در این مثال       

حال مکالمه است. با این حال، مترجم نام »ام سلمان« را حذف کرده و این اقدام باعث ابهام  

در متن مقصد شده است، زیرا در متن مبدأ تصریح شده که »این زن کسی جز ام سلمان  

شخصی خود و نه به قصد بازآفرینی یا تولید    ۀ رسد مترجم براساس سلیق نیست«. به نظر می 

 .است دست به آنتروپی زده    معنای جدید 

های او بیشتر  دهد که حذف درگاشت نشان می   ۀ زاده براساس مؤلف جلیل   ۀ بررسی ترجم      

شخصی بوده و با هدف اصلی لادمیرال، یعنی بازآفرینی معنا، همسو    ۀ براساس سبک و سلیق 

  نیست. و منطبق با دیدگاه لادمیرال  نبوده    مثبت   نیست. بنابراین، عملکرد مترجم در این زمینه 

  حشو   یا   زائد   زبانی   واحدهای   حذف   که   است   مفید و مطلوب   زمانی   ترجمه   در   این مؤلفه 



 | 1404بهار و تابستان  | 32شماره  | 15سال  | هاي ترجمه در زبان و ادبیات عربیپژوهش 

 

به شرطی که معنای اصلی و ارتباطات متن    ؛ عث افزایش روانی و خوانایی متن مقصد شود با 

 حفظ شود.  

اند،  های تکراری یا غیرضروری که بار معنایی نداشته در مواردی مانند حذف عبارت 

اما    ها مطلوب« است، و اینگونه »حذف   کند تر می تر و قابل فهم این اقدام ترجمه را سبک 

،  انجام گرفته به نقش معرفتی عناصر    توجه   بدون   و   شخصی   ۀ هایی که ناشی از سلیق حذف 

شود، منجر به ابهام و نقصان معنا شده و مغایر  که در نمونه حذف »ام سلمان« دیده می چنان 

است  لادمیرال  نظریۀ  بنیادین  اصول  »حذف   با  اینگونه  بوده و  ناموجه«  بنابراین،    است؛ ها 

های مؤثر نیازمند تحلیل دقیق متن و درک کاربردهای فرهنگی و معنایی واحدهای  حذف 

 .مبدأ و خوانایی متن مقصد برقرار گردد   زبانی است تا تعادلی میان وفاداری به متن 

 سازيافزوده .5-6

کند که  داند. او بیان می سازی« را یکی از قضایای مهم ترجمه می لادمیرال عنصر »افزوده 

مترجم ممکن است نیاز به افزودن اطلاعات به متن مقصد داشته باشد تا مفهوم نویسنده متن  

تواند باعث شود که ترجمه  این امر می   (. 144:  1388)محسنی،    مبدأ به درستی منتقل شود 

)مهدی    تر از متن اصلی باشد، مگر در مواردی که خلاف آن ضرورت داشته باشد طولانی 

سازی و بلندتر کردن متن  زاده نیز در اثر خود، به فراوانی به افزوده جلیل   (. 51:  1390پور،  

 : مقصد نسبت به متن مبدأ پرداخته است که در ادامه به بررسی این موارد خواهیم پرداخت 

أجابت أم  سلمانَ: طَلقنی وتَزوّجها، قَاطعَها أبی واُمی وأخوتی علَی فِعلتِها،  » 

مَرّ الوقتُ وأنجبَت منه طفلنِ وحاولتُ إرضا أهلی أن تَعفوا عَنها، وأصبحَت  

 «  تأتی إلَی البیتِ هی وزوجی السابقُ وأطفالُهُم 

 ( 33:  2015)عبدالصمد،  

با   ازدواج کرد. پدر و مادر و    خواهرم »ام سلمان جواب داد: طلاقم داد و 

با او قطع رابطه کردند. زمان سپری شد و  کار غلط خواهرم برادرم برای    ،

ام را راضی کنم تا  خواهرم دو بچه به دنیا آورد، سعی کردم خانواده   وقتی 
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وآمد داشته  رفت مان  او را ببخشند، همین موجب شد تا آنان دوباره به خانه 

 «  باشند 

 ( 49:  1396زاده،  )جلیل 

ها و عباراتی که در متن اصلی وجود  های مشخص شده، با افزودن واژه مترجم در بخش      

مثلا اینجا افزودن اسم شخص برای تعیین کردن مرجع ضمیر تا اطلاعات جدیدی    ندارند 

خوانایی و فهم ترجمه  که در متن مبدأ نیست، اما برای درک متن مقصد ضروری است و  

ای قابل درک  زاده کمک کرده تا ترجمه به جلیل   ها سازی . این افزوده لازم است، ارئه دهد 

 .نماید از محتوای عبدالصمد ارائه  

  ك  مطلقُ الحُریةِ وممارسةُ جمیعِ حقوقِ لكَ  سیُكونُ  كَ  الحریة وهُنا لكِ »      

، هذا  مِن نظراتِ ولمساتِ مدیرٍ بائسٍ ، أو  دونَ أن تخافی مِن نظراتِ المجتمعِ 

 «  . فِكری بما قلتُه لكِ هو عرضی  

 ( 22:  2015)عبدالصمد،  

رعایت     و حقوقت  آنجا کاملا آزاد، همۀ حق  و  تو مختاری  »در هر حال 

مدیر  هیز  جامعه بترسی یا از نگاه    بد شود، بدون اینکه بخواهی از نگاه  می 

 بیچاره. این پیشنهاد من به توست، به آنچه گفتم فکر کن«  

 ( 34:  1396زاده،  )جلیل 

تر  ای روشن های مشخص شده، توانسته است ترجمه هایی در بخش مترجم با افزودن واژه      

 .خوبی به مخاطب منتقل کند ارائه دهد و فضای داستان و مقصود گوینده را به 

البابِ  »  أمامَ  تَنتظرُها  أمَّها  وَجدَت  المنزلِ  بابَ  لیلَی  فَتحَت  وتسائلُها  عِندما 

« أینَ كُنتَ 

 ( 35:  2015)عبدالصمد،  
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»وقتی لیلی در خانه را باز کرد، متوجه شد که مادر منتظر اوست و از لیلی  

 کجا بوده است؟« این همه وقت    پرسید 

 ( 51:  1396)جلیل زاده،    

در سطح دال و مدلول و هرگونه اطلاعات معنایی  مترجم با افزودن عبارتی به ترجمه       

که به صورت ضمنی در زبان مبدأ وجود دارد که در اینجا اغلب اسم شخص برای مرجع  

کردن، آن  قابل فهم  و  موضوع اصلی متن برای مخاطب  سازی  ضمیر بود، اقدام به ساده 

را به  آن  این موضوع    با آگاهی به    لیلی مدت زیادی در خانه نبوده و مترجم   ؛ کرده است 

  « سازی افزوده » باعث شده تا مترجم با    رمان خواننده منتقل کرده است. جملات گنگ در 

جلیل  و  بپردازد  مقصد  زبان  در  تصریح  است به  کرده  عمل  موفق  زمینه  این  در    . زاده 

می افزوده  اجازه  مترجم  به  لادمیرال  روشن  سازی  یا  اطلاعات ضمنی  افزودن  با  تا  دهد 

تر سازد.  فهم   کردن مراجع مجهول، معنای متن اصلی را برای مخاطب زبان مقصد قابل 

ای روان و منسجم ارائه کرده که با فرهنگ و زبان مقصد  زاده با این رویکرد، ترجمه جلیل 

 . هماهنگ است 

 تفسير حداقلي .5-7

  ، کند و معتقد است که ترجمه بدون تفسیر را مطرح می   « تفسیر حداقلی » لادمیرال مفهوم  

را   مفسر  نقش  مترجم  و  است  مترجم  ذهنیت  از  عبور  نیازمند  ترجمه  زیرا  است؛  خیالی 

تفسیر مدنظر لادمیرال به معنای عام شرح و تفصیل نیست، بلکه    (. 20:  1994)لادمیرال،  دارد 

  (. 141:  همان ) تواند از آن اجتناب کند ای نمی شامل حداقلی از تفسیر است که هیچ ترجمه 

با    « سازی افزوده » همچنین، مؤلفه   «  تفسیر حداقلی » نیز در خدمت تفسیر و تصریح است و 

جلیل هم   وی  دارد.  بی پوشانی  عبارات  رویکرد،  این  از  استفاده  با  تفسیر  زاده  با  را  روح 

 مانند موارد زیر:   تر کرده است حداقلی جذاب 



   | سلگیو عبدي 

 

غَلفَت لیلَی القطارَ الكبیرَ الذی رآه مازنُ آخرَ مرةٍ فی المولِ التِجاری وألحّ  » 

علَی والدتِه لتَشتریَه فرفضَت، وفی الیومِ التالی ذهبَت لیلَی وأشترَته، سَیَسعدُ  

 «  بِه مازنُ كثیراً 

 ( 10:  2015)عبدالصمد،  

کرد؛   کادوپیچ  بزرگی  قطار  آن »لیلی  مازن  که  دوست    قطاری  خیلی  را 

و آخرین بار در مجتمع تجاری، به مادرش اصرار کرد آن را بخرد  داشت  می 

بود.   نخریده  مادر  بود و  زده خواهد  قطار ذوق   از دیدن مازن    لیلی مطمئن 

 شد«  

 ( 15:  1396زاده،  )جلیل 

لفظ به  ۀ  زاده نسبت به متن اصلی آشکار است. اگر مترجم به ترجم جذابیت متن جلیل      

شد. او با استفاده از تفسیر حداقلی و  ای روان و خوانا ارائه نمی کرد، ترجمه لفظ اکتفا می 

 .تر کرده است افزودن توضیحات مختصر، متن را جذاب 

قصةُ إحدَی    ك لِ كانَ اختیارُ القصةِ التی روَتها علَی لیلَی مُوفّقاً، كانَت ت »      

 « الفتیاتِ التی جنّدَتهم مِن قبلِ لأجلِ الدُولةِ الإسلمیةِ 

 ( 34:  2015)عبدالصمد،  

لیلی   برای  که  بود سرهم »داستانی  درآمده  آب  از  موفق  کرده  این  بندی   ،

پیش  که  بود  دخترهایی  از  یکی  داستان  درواقع  عضوگیری داستان  اش  تر 

 کرده بود«  

 ( 50:  1396زاده،  )جلیل 

ترجم جلیل       در  »سرهم   ۀ زاده  مانند  اصطلاحاتی  افزودن  و  حداقلی  تفسیر  با  بندی  خود 

با اضافه کردن  تر و خوانا ارائه داده است. او  کردن« و »موفق از آب درآمدن«، متنی روان 

بهتر معنا متن مبدأ   انتقال  از    از عنصر تفسیر حداقلی   گیری با بهره توضیحی مختصر برای 
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معادل مؤلفۀ   تطبیق  و  مترجم  انتخاب  ترجمه حق  مقصد،  زبان  بافت  با  و  ها  ملموس  ای 

با زبان هدف ایجاد کرده است. این رویکرد نشان  هوشمندانه از    ۀ دهنده استفاد هماهنگ 

 .تفسیر و انعطاف در ترجمه است 

سازی و تفسیر حداقلی همراه است که  های افزوده زاده در ترجمه با مؤلفه راهکار جلیل      

ابهام   ۀ صراحت ترجم  سازی و  زدایی، تکرار، افزوده او را افزایش داده است. چهار مؤلفه 

سازی و تفسیر حداقلی  تکرار، افزوده   ۀ پوشانی دارند، اما سه مؤلف تفسیر حداقلی با هم هم 

ابهام  می به  کمک  واژه زدایی  تکرار  افزوده کنند.  جمله،  در  می ها  ایجاد  اما  سازی  کند، 

در بیان تفاوت بین افزدوه سازی و تفسیر حداقلی باید گفت  اولویت با مؤلفه تکرار است.  

واژه افزوده که   کردن  اضافه  با  می سازی  درک  قابل  را  متن  تفسیر  ها  که  حالی  در  کند، 

که در جدول    سازد تر می تر و شنیدنی سیری، متن را جذاب حداقلی با افزودن جزئیات تف 

 ( مشخص کردیم. 1) 

 هاي تفسير حداقلي، افزوده سازي و ابهام زدایي . مؤلفه 1جدول  

 ترجمه   → مثال از متن مبدأ   هدف  مؤلفه 
تفاوت با دیگر  

 ها مؤلفه 

 تفسیر حداقلی 
تبدیل متن به زبان  

 طبیعی مقصد 
 ساختگی«   »داستان   ← بندی کردن«  سرهم » 

عدم اضافه کردن  

 اطلاعات جدید 

 سازی فزوده ا 
پر کردن خلأهای  

 فرهنگی/زبانی 
 او را از مهد بیاورم« )اضافه به متن مبدأ( » 

اطلاعات جدید  

 شود اضافه می 

 زدایی ابهام 
رفع ابهام  

 دستوری/معنایی 
 عربی   در   »ها«   ضمیر   جایگزین   ← لیلی«  » 

تمرکز بر اصلاح  

 های موجود ابهام 

ابهام افزوده » های  مؤلفه  حداقلی سازی،  تفسیر  و  مکمل    « زدایی  لادمیرال  نظریۀ  در 

سازی به  ها تعادل برقرارکند. افزوده یکدیگرند و مترجم برای انتقال مؤثر معنا باید میان آن 

تر بیان کند در حالی که  دهد تا اطلاعات ضمنی یا مراجع مبهم را صریح مترجم امکان می 

انجامد.  های ساختاری دو زبان به وضوح متن می زدایی با رفع ابهامات ناشی از تفاوت ابهام 

ها و جزئیات تفسیری مختصر، متن را نه  هاست؛ با افزودن شرح تفسیر حداقلی فراتر از این 

گیری هوشمندانه از این سه  زاده با بهره کند. جلیل بلکه جذاب و شنیدنی می   ، فقط قابل فهم 



   | سلگیو عبدي 

 

ای روان، منسجم و اثرگذار ارائه دهد که هم به نیازهای خواننده  مؤلفه، توانسته است ترجمه 

کند. این ترکیب موجب  دهد و هم وفاداری نسبی به متن مبدأ را حفظ  زبان پاسخ می فارسی 

ویژگی   که  شود  بدل  زبانی  و  فرهنگی  بازآفرینی  به  از حالت صرفاً کلامی  ترجمه  شده 

 .های موفق و زنده است ترجمه 

 سازيناهمگون. 5-8

مفهوم  مؤلف لادمیرال  طریق  از  را  مترجم  بینازبانی  عمل  بررسی    سازی ناهمگون   ۀ سازی 

دهند. او معتقد است مترجم  های نوشتاری دو زبان را شکل می بین دال   ۀ کند که رابط می 

گری  گر مبدأ فاصله بگیرد تا تداعی تواند از تداعی سازی تشویق شود و می باید به ناهمگون 

انتخاب کند  کند،  منتقل  به خوبی  را  مدلول  بدان    (. 58:  1994)لادمیرال،    جدید که  این 

نیست مترجم متن مبدأ را دقیقا دنبال کند و می  الزامی  به  معناست که  با حفظ معنا  تواند 

سازی مورد تحلیل قرار  هایی از فرآیند ناهمگون ایجاد متن متفاوت بپردازد. در ادامه، نمونه 

 : خواهند گرفت 

 علیكُم الطفلُ  كٌ مبار بَعدَ أن انتهَی الطبیبُ مِن المعاینةِ ابتسمَ إلی عادلَ وقالَ:  » 

 «  القادمُ 

 ( 102:  2015)عبدالصمد،  

قدم نورسیده  که دکتر معاینه کرد، لبخندی زد و به عادل گفت:  »پس از آن   

 «  مبارک باشد 

 ( 138:  1396)جلیل زاده،  

های بیان شده قبلی عمل نموده است. وی از متن  در این نمونه نیز مترجم، مانند نمونه      

ترجمه  ارائه  به  و  گرفته  فاصله  لغوی  ترجمه  ارائه  و  زبان  مبدأ  در  مأنوس  و  ناهمگون  ای 

 فارسی اقدام کرده است. 
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 «  كالعَجینِ فی یَدی قالَ ابوسیافُ: سَتُقتنعُ لاتَقلقُ وستُصبحُ  » 

 ( 52:  2015)عبدالصمد،  

می  پیدا  اعتقاد  نهایت  در  نباش  نگران  گفت:  در  کند.  »ابوسیاف  موم  مثل 

 «  دستم است 

 ( 72:  1396زاده،  )جلیل 

در حقیقت مترجم مانند نمونۀ قبلی از معادل و اصطلاحی استفاده نموده که کاربرد آن       

و مرسوم است. مترجم در ترجمه واژه »عجین« که به معنای »خمیر و   در ادبیات ما جاافتاده 

مایه خمیر« است از معادل »موم« استفاده کرده، که معادلی مناسب و مصطلح در زبان مقصد  

 است. 

 القوةِ  كَ بتل   مِن وَضعِ أناملِها علَی جُروحِها تَضایقَت لیلَی مِن كَلمِ سَمیرةَ و » 

 « كِ هذا لَیسَ مِن شأنِ فأجابَت علَیها:  

 ( 21:  2015)عبدالصمد،  

چون     شد،  ناراحت  سمیره  حرف  از  بود، »لیلی  پاشیده  زخمش  بر    نمک 

 «  به تو ربطی ندارد جواب داد:  

 ( 32:  1396زاده،  )جلیل 

ترجم  از  موارد مشخصی  در  ترجمه تحت   ۀ مترجم  و  پرهیز کرده  ناهمگون  اللفظی  ای 

( را  قراردادن انگشت در زخم « ) علی جروحها   أنمله من وضع  »   عبارت ارائه داده است. او  

به »پاشیدن نمک« ترجمه کرده و به درستی بار معنایی را حفظ کرده است. همچنین در  

« به جای »این در شأن تو نیست«، عبارت »به تو ربطی ندارد«  هذا لیس من شأنك عبارت » 

های ترجمه  درک مناسب احساسات لیلی است. این انتخاب   ۀ دهند را به کار برده که نشان 

 . اند تا ناراحتی لیلی را به طور مؤثر به مخاطب منتقل کند ناهمگون به او کمک کرده 



   | سلگیو عبدي 

 

گیری از  کند تا با فاصله لادمیرال، مترجم را تشویق می   ۀ سازی« در نظری »ناهمگون   ۀ مؤلف     

معادل تحت   ۀ ترجم  زبان  الفظی،  در  را  مبدأ  متن  تأثیر  و  معنایی  بار  که  انتخاب کند  هایی 

زاده از اصطلاحات بومی و  جلیل ۀ  صورت طبیعی و فرهنگی منتقل کنند. استفاد   مقصد به 

زخم  بازآفرینی  بر  »نمک  تعبیر  و  »موم«  با  »عجین«  جایگزینی  همچون  معناگرا،  های 

نمونه  با  پاشیدن«،  متناسب  و  ملموس  زنده،  را  ترجمه  که  است  رویکرد  این  از  موفق  ای 

تسلط عمیق مترجم بر هر    ۀ دهند زبانان کرده است. این سبک ترجمه نشان فرهنگ فارسی 

توان  های داستان است و بنابراین می یت دو زبان و فرهنگ و درک درست احساسات و موقع 

خلاق و مؤثر    ۀ سازی مثبت و نماد یک ترجم کارگیری مؤلفه ناهمگون عملکرد او را در به 

 .دانست 

ناهمگون سازی« در        و  مترجم  انتخاب  مؤلفۀ» حق  دو  بین  آمده  پیش  ابهام  به  توجه  با 

 پردازیم. ( با ارائۀ توضیحاتی به رفع ابهام پیش آمده می 2جدول ) 

 . ناهمگون سازي و حق انتخاب مترجم 2جدول  

 تفاوت اصلی  تعریف مختصر  مؤلفه 

حق انتخاب  

 مترجم 

اختیار انتخاب معادل متناسب با بافت بدون  

 الزام به خلاقیت ویژه 

ای و  انتخاب معادل پایه 

 عقلانی 

 سازی ناهمگون 
بازآفرینی خلاقانه و استفاده از اصطلاحات  

 فرهنگی در ترجمه 

های زبانی و  خلق معادل 

 فرهنگی جدید 

اشاره  و هدف ترجمه  ی مطابق با بافت  ی ها حق انتخاب مترجم به آزادی انتخاب معادل 

با آشنایی با فرهنگ  که  ای فراتر از حق انتخاب مترجم است  سازی مرحله دارد، اما ناهمگون 

بنابراین    کند؛ مقصد شامل خلاقیت و بازآفرینی فرهنگی است که ترجمه را زنده و بومی می 

حق انتخاب    دیگر،   . به عبارت معنا در نظر گرفته شوند اند و نباید هم آنها متفاوت و مکمل 

به  معادل  ذاتی حق   مترجم  گزینش  در  که  او  حالی  در  دارد،  اشاره  ها 

تداعی  تکنیک آگاهانه  سازی ناهمگون  معادل برای جایگزینی  با  مبدأ  نامتداول های    ، های 

 . اما مؤثر در مقصد است 
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 چيستي ترجماني  .5-9

کند که برای هر جزء اطلاعاتی در متن مبدأ باید مشخص شود که آیا این  لادمیرال بیان می 

می  مربوط  نویسنده  گفتار  به  است  اطلاعات  لازم  اول،  حالت  در  مبدأ.  زبان  به  یا  شود 

توان از امکانات زبان مقصد  اطلاعات به درستی منتقل شود در حالی که در حالت دوم می 

مترجم باید در طول فرآیند ترجمه به  (.  51:  1390پور،  )مهدی   برای بیان آن استفاده کرد 

دقت به متن توجه کند و از خود بپرسد که آیا واحد مورد نظر به گفتار نویسنده مرتبط  

کند تا تصمیم بگیرد که  است و یا صرفاً یک ضرورت زبانی است. این امر به او کمک می 

 .( 97:  1401)نیازی و قاسمی اصل،    کند چگونه اطلاعات را به زبان مقصد منتقل  

المرةُ  »       أنّها  لیلَی  وقالَ:  بجوارِها  أیمنُ  فِیها،    الخامسةُ جَلَسَ  یَأتی  التی 

 « كُ  أنزلی مَعی فالرجلُ كادَ یَفقدُ حیاتَه لیَنقذَ مل كَ أرجُو 

 ( 121:  2015)عبدالصمد،    

این     لیلی  گفت:  و  نشست  کنارش  می   پنجمین »ایمن  که  است  آید.  بار 

می  از  خواهش  را  جانش  بود  نزدیک  ملک  نجات  برای  او  پایین،  بیا  کنم 

 دست بدهد«  

 ( 167:  1396زاده،  )جلیل 

دلیل اهمیت معنایی خاص آن، دقیق و معادل متن    زاده در این ترجمه، عدد را به جلیل      

خود    ۀ تکرار دیدارهای محمود نزد لیلی برای تبرئ   ۀ دهند مبدأ آورده است. این عدد نشان 

ای با ماهیت حقیقی ترجمانی همسو  از ربودن ملک است. از نظر لادمیرال، چنین ترجمه 

  هدف نویسنده  نیست، بلکه به  ضرورت ذاتی متن مبدأ    عدد در اینجا تنها یک است، زیرا  

 .توجه دارد و گفتار او نیز  

     



   | سلگیو عبدي 

 

وتَعرضُ    زَاحفةً ضَحكَت أم  سلمانَ وقالَت: مَن یَدری، رب ما لیلَی تأتی إلینا  »   

 «  علینا أن تَنضمَّ مِن جدیدٍ 

 ( 121:  2015)عبدالصمد،  

به    وپا چهار دست داند، شاید لیلی  سلمان خندید و گفت: کسی چه می »ام   

 سوی ما بیاید و بخواهد دوباره به ما بپیوندد«  

 ( 166:  1396زاده،  )جلیل 

در این نمونه، استفاده از قید حالت نه تنها ضرورت زبان مبدأ است، بلکه هدف نویسنده       

»ام سلمان« به تحقیر »لیلی« بوده است. مترجم با آگاهی از این    ۀ از بیان آن، نشان دادن علاق 

موضوع، قید را به درستی به زبان مقصد منتقل کرده و مؤلفه چیستی ترجمانی لادمیرال را  

 رعایت نموده است 

تکرار »   های نمونه       و  بودند    « درگاشت  ترجمه  متن  معنای  مخل  چیستی  که  مؤلفه  با 

زاده به طور کامل با این قضیه  دهد ترجمۀ جلیل ها نشان می ترجمانی همسو نیستند. بررسی 

ندارد  میان    . همخوانی  تفکیک  بر ضرورت  لادمیرال  نظریۀ  در  ترجمانی«  »چیستی  مؤلفۀ 

هایی که صرفاً الزامات  اند و آن اطلاعاتی تأکید دارد که به گفتار و نیت نویسنده مربوط 

زبانی متن مبدأ هستند؛ مترجم باید اطلاعات مرتبط با هدف و معنا را دقیق و کامل منتقل  

های  کند و تنها موارد غیرضروری یا ساختاری را در صورت نیاز تعدیل نماید. در نمونه 

جلیل   ارائه  اعداد شده،  با حفظ  نشان   و   زاده  قصد شخصیت   ۀ دهند قیدهای  و  به  روحیه  ها 

های ناموجه و تکرارهای  اما در برخی موارد حذف   ، خوبی این اصل را رعایت کرده است 

بی  تکرار  و  درگاشت  )مانند  نشان غیرضروری  این    ۀ دهند هدف(  کامل  رعایت  در  نقص 

است  رعایت   ؛ مؤلفه  در  مترجم  عملکرد  و    بنابراین،  مثبت  حدی  تا  ترجمانی«  »چیستی 

شخصی یا عدم دقت کافی باعث انحراف از این اصل شده و    ۀ آگاهانه است، اما گاه سلیق 

به کاهش دقت معنا و هدف متن منجر گردیده است. به طور کلی، برای تحقق بهتر این  

از   نویسنده و تفکیک دقیق اطلاعات ضروری  نیت  به  به توجه مستمر  نیاز  مؤلفه، ترجمه 

 .اضافی دارد 
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 خوانایي .5-10

این قضیه به معنای قابل درک بودن در سطح متن است. هر مترجم به عنوان یک خواننده  

کند و باید به متن مورد نظر اشراف کامل  ای، اطلاعات را فراتر از متن مبدأ تفسیر می حرفه 

مقصد خوانا و   ۀ ای ترجمه کند که برای خوانند داشته باشد. او موظف است متن را به گونه 

می  مترجم  کار،  این  برای  کند.  دوری  پیچیدگی  و  از غموض  و  باشد  فهم  به  قابل  تواند 

سازی بپردازد و همچنین با افزودن  زدایی، تکرار و افزوده هایی مانند ابهام استفاده از تکنیک 

:  1400کند )لادمیرال،  ها و اطلاعات بیشتر به خواننده در درک بهتر متن کمک  یادداشت 

220 .) 

های  ای است. مترجم باید از ایجاد غرابت های مهم متون ترجمه خوانایی یکی از ویژگی      

اجتناب کند و  به مؤلفه خوانایی،   دستوری، اصطلاحی و فرهنگی در زبان مقصد  اتکا    با 

متنی روان مشابه متن مبدأ به وجود آورد. برای افزایش خوانایی، نیاز به استفاده از روش  

ترجم  جای  به  با    به   لفظ   ۀ مقصدگرایی  مترجم  روش،  این  در  است.  مبدأگرایی  و  لفظ 

کند که برای مخاطب زبان مقصد آشنا و  توجهی به ساختار زبان مبدأ، متنی را تولید می بی 

باشد  باشد.   روان  بالا  خوانایی  درجه  دارای  نمونه   و  ادامه،  »داعشی  در  کتاب  از  هایی 

 : شود می   خاطرخواه« برای تحلیل این مؤلفه بررسی 

أثناءَ نُزولهِا مِن الشركةِ مَعَ سُها سألَتها هَل یمُكنُنا أن نتغدَّی الیومَ سویّاَ قالَت  » 

ونَذهبُ لنتغدَّی    ولكنَّ یَجبُ أن أمَرَ علَی مازنَ أولاً ونَأخذُه لَها سُها: حَسناً  

 «  ثلثَتَنا فی النادِی 

 ( 9:  2015)عبدالصمد،  

توانند با هم  »حین خارج شدن از شرکت، لیلی از سها پرسید، آیا امروز می 

اما باید اول به مازن سر بزنم و  غذا بخورند؟ سها جواب داد: خیلی خوب،  

 رویم«  و بعد هر سه برای صرف ناهار به باشگاه می او را از مهد بیاورم  

 ( 14:  1396زاده،  )جلیل 
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ترجمه تحت      به جای  مترجم  بالا،  نمونه  مازن  :  اللفظی در  به  باید  اول  اما  »خیلی خوب، 

ای آزاد و مقصدگرا ارائه  سفارش بدهم و او را بگیرم« که در فارسی نامأنوس است، ترجمه 

بیاورم«    و   داده  افزودن عبارت »او را از مهد  با استفاده از عنصر افزوده با  سازی توانسته  و 

زاده با اشراف کامل به متن، وظیفه خود را در  . جلیل کند ای مناسب و خوانا ایجاد  ترجمه 

 .نمودن متن برای خواننده به خوبی انجام داده است قابل درک 

حیاتَ »       أَنقذَ  الشیطانُ  هَذا  ابوسیافُ:  مِن    ك وأَنقذَ   ك قَالَ  أُخَری  مَرةً 

 «  ك جَعلَ النومَ یَجدُ طریقَه إلی جِفنیَ كوابیسَك و 

 ( 87:  2015  )عبدالصمد، 

»ابوسیاف گفت: این شیطان زندگی تو را نجات داده و کاری کرده که از    

 «  خواب راحتی به چشمانت بیاید هایت خلاص شو و  کابوس 

 ( 120:  1396)جلیل زاده،  

سازی دست به ارائۀ  شده و عنصر افزوده در اینجا مترجم با استفاده از عبارت مشخص 

اللفظی عبارت مورد نظر به این صورت بود:  ای مقصدگرا زده است. ترجمۀ تحت ترجمه 

پیدا می  به چشمهایت  را  و  »و خواب راهش  مترجم سعی کرده غرابت اصطلاحی  کند«؛ 

ای روان و  با اتکا به مؤلفه خوانایی ترجمه   فرهنگی متن مبدأ را به زبان مقصد وارد نکند و 

 خوانا همچون متن مبدأ ارائه دهد. 

الیومَ تُصلی وتَبكی وتَدعُوا اللهَ  »       لیلَی طَوالَ  قلبِها ظَلَت  یَرحمَ ضَعفَ    أن 

 «  فَهی لا تَتحملُ أن تعودَ بدونَ صغیرتِها 

 ( 127:  2015)عبدالصمد،  

قوت  خواند و از خدا خواست که به او »لیلی تمام روز را گریه کرد و نماز   

 ، زیرا بدون دختر کوچولویش توان برگشتن نداشت«  قلب دهد 

 ( 174:  1396)جلیل زاده،  
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مترجم به جای اینکه بگوید: »از خدا خواست به ضعف قلبش رحم کند« از معادل »قوت        

دادن« که معادلی مطلوب در زبان مقصد است، استفاده نموده و به درستی عمل کرده  قلب 

ای  زاده در اینجا با استفاده از قضیه حق انتخاب مترجم لادمیرال توانسته ترجمه است. جلیل 

 خوانا و مأنوس در زبان فارسی ارائه دهد. 

زیر مؤلفه خوانایی    هستند و   تعامل مثبت با رویکرد لادمیرال ارائه شده دارای  های  نمونه      

درآمد خوانایی است. مترجم برای  گیرند، زیرا رویکرد آزاد و مقصدگرایی پیش قرار می 

کند تا  اجتناب از متون دشوار و متکلف، از رویکرد آزاد به جای مبدأگرایی استفاده می 

صلح  کند.  ایجاد  سلیس  و  روان  ترجمه متنی  که  است  معتقد  نیز  تحت جو  اللفظی  های 

روش مقصدگرایی لادمیرال به   (. 83: 1377جو،  )صلح   های آزاد هستند دشوارتر از ترجمه 

هایی با  زاده با این رویکرد تعامل مثبتی داشته و ترجمه کند و جلیل خوانایی متن کمک می 

 .خوانایی بالا ارائه داده است 

مؤلفۀ »خوانایی« در نظریۀ لادمیرال نقش کلیدی در موفقیت ترجمه دارد و به مترجم    

می  عمل  تکنیک آزادی  و  مقصدگرایی  رویکرد  از  استفاده  با  تا  افزوده دهد  سازی،  های 

زدایی، متنی روان، طبیعی و قابل فهم برای مخاطب زبان مقصد تولید  تفسیر حداقلی و ابهام 

دهندۀ تسلط و درک عمیق او از نیازهای مخاطب  زاده در این زمینه نشان کند. عملکرد جلیل 

های فرهنگی  اللفظی و استفاده مناسب از معادل زبان است که با پرهیز از ترجمه تحت فارسی 

طور کلی، تعامل  هایش ایجاد کرده است. به و اصطلاحی، خوانایی قابل توجهی در ترجمه 

موف  و  مثبت  خوانایی  مؤلفه  با  می مترجم  ارزیابی  نمونه ق  و  ارائه شود  گویای  های  شده 

ای  پسند هستند که رسالت اصلی ترجمه یعنی انتقال معنا به شیوه ای موثر و مخاطب ترجمه 

 .اند خوبی تحقق بخشیده جذاب و قابل درک را به 

 گيري بحث و نتيجه. 6

ژان    ۀ های نظری زاده بر اساس مؤلفه های ارائه شده و بررسی ترجمۀ جلیل با توجه به تحلیل 

 گفت: توان  رنه لادمیرال، می 

 :لادمیرال   ۀ زاده بر اساس نظری ترین نقاط قوت و ضعف ترجمۀ جلیل مهم   - الف 
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مهم   -  قوت:  جلیل نقاط  ترجمۀ  مزیت  مؤلفه ترین  بر  او  تسلط  نظریۀ  زاده،  کلیدی  های 

سازی و خوانایی است.  زدایی، تفسیر حداقلی، ناهمگون سازی، ابهام لادمیرال مانند افزوده 

با بهره  با استفاده از معادل وی  انتخاب مترجم توانسته  های فرهنگی بومی و  گیری از حق 

زبان قابل  ای روان، طبیعی و خوانا ارائه دهد که برای مخاطب فارسی بازآفرینی معنا، ترجمه 

اصول   رعایت  و  جملات  ساختار  بازسازی  در  انعطاف  همچنین  باشد.  جذاب  و  فهم 

مقصدگرایی سبب شده است که متن ترجمه شده با فرهنگ و عرف زبان مقصد هماهنگ  

 انتقال لفظ به انتقال یک متن زنده  ها باعث شده ترجمه از صرفاً و مأنوس شود. این ویژگی 

 .و معنادار تبدیل گردد 

ای و بعضاً نابجا  های سلیقه شود که عمدتاً به حذف نقاط ضعف: در برخی موارد دیده می   - 

هایی است که معنای متن مبدأ را تحت تأثیر قرار  مربوط است؛ مثال بارز آن حذف بخش 

. این مسئله  که حذف ناموجه است   داده و منجر به ابهام یا نقصان در اطلاعات شده است 

ها مانند »چیستی ترجمانی« و »درگاشت« است.  عدم رعایت کامل برخی مؤلفه ۀ  دهند نشان 

همچنین تکرارهای گاه غیرضروری که به جای رفع ابهام، ممکن است موجب سنگینی و  

شوند. این موارد نمایانگر نیاز به  کاهش روانی متن شود از دیگر نقاط ضعف محسوب می 

 .ها و تکرارها است ر در انتخاب حذف ها و تحلیل بیشت دقت و تعادل بهتر در کاربرد مؤلفه 

 زاده کمتر ظهور یافته است؟ های نظریۀ لادمیرال در ترجمۀ جلیل کدام یک از مؤلفه   - ب 

»چیستی ترجمانی« کمتر به صورت کامل و دقیق در ترجمۀ    ۀ دهد مؤلف ها نشان می بررسی 

زبانی  جلیل  اطلاعات  میان  دقیق  تفکیک  بر  تأکید  مؤلفه  این  زیرا  است؛  یافته  بروز  زاده 

نویسنده مربوط است  نیت و گفتار  به  دارد و در ترجمه مشاهده شده    ،  ضروری و آنچه 

موارد حذف  برخی  در  که  شده است  ابهام  و  معنا  نقصان  باعث  که  شده  انجام  اند.  هایی 

به گونه  »درگاشت«  مؤلفه  به همچنین  باشد  متن  با  متناسب  و  هدفمند  اجرا  ای که  درستی 

توان گفت درگاشت و چیستی  نشده و بیشتر ناشی از سلیقه شخصی بوده است. بنابراین می 

 .ند ا ها توجه کمتری یافته ترجمانی نسبت به سایر مؤلفه 

های نظریۀ لادمیرال برای نقد ترجمۀ رمان حبیبی داعشی مناسب است؟ در  آیا مؤلفه   - ج 

 ها چیست؟ صورت مثبت بودن پاسخ، دلایل کارآیی این مؤلفه 
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، به ویژه رویکرد مقصدگرایانه و انتقال معنا، ابزار موثری برای لادمیرال ۀهای نظریبله، مؤلفه

ای منعطف و تطبیقی را تشویق  نقد ترجمۀ رمان »داعشی خاطرخواه« هستند.این نظریه، ترجمه 

کند. های اجتماعی متن را در زبان مقصد منتقل میکند که احساسات، فرهنگ و زمینهمی

ای، ترجمه را برای مخاطب هدف قابل  زدایی و افزودن عناصر حرفهتمرکز بر خوانایی، ابهام

می جذاب  و  زبانفهم  و  فرهنگی  مسائل  بر  تأکید  همچنین  ارائه  ختیشناسازد.  امکان   ،

ها به توازن میان  کند. در نتیجه، این مؤلفهای غنی از نظر معنایی و فرهنگی را فراهم میترجمه 

های ترجمه را به خوبی مدیریت  کنند و چالش تن و روانی زبان مقصد کمک می وفاداری به م

جامع و ابزارهای تحلیلی   -تا حدی-  ها با ارائه چارچوب نظریبنابراین، این مؤلفه  .نمایندمی

توانند نقاط قوت و ضعف ترجمۀ رمان »داعشی خاطرخواه« را شناسایی و دقیق، به خوبی می

 .نقدی سازنده ارائه دهند و راهکارهای بهبود کیفیت ترجمه را پیشنهاد کنند

برخی کاستی  با وجود  نهایت،  به حذف در  ناظر  گاه  های  تکرارهای  و  نامناسب  های 

های لادمیرال کاری قابل توجه و مؤثر است  زاده با اتکا به مؤلفه لیل ترجمۀ ج غیرضروری،  

می  نمونه که  عنوان  به  و  تواند  نقد  مورد  ادبی  ترجمه  و  مقصدگرا  رویکرد  در  مثبت  ای 

 .ارزیابی قرار گیرد 
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هایی از کتاب »از پروست تا کامو« اثر آندره موروا«.  (. ترجمۀ گزیده مقاله 1388اویسی، نرگس. ) 
 ارشد.  دانشگاه شهید بهشتی. تهران. نامه کارشناسی پایان 

هادوی   ، بشیری  و زهرا  ) خلیل   علی    نوشتۀ   بغداد«   فی   »فرانکشتاین   رمان   ترجمۀ   نقد   (. 1399آباد. 
ادبیات  پژوهش  دوفصلنامۀ گارسس.    نظریۀ   اساس   بر   احمدسعداوی  و  زبان  در  ترجمه  های 

   https://doi.org/10.22054/rctall.2021.58499.1534 . 271  - 304  (، 23) 10،  عربی 
 پشتی. . چاپ اول. تهران: انتشارات کوله داعشی خاطرخواه (.  1396زاده، ستار. ) جلیل 

کردن: قضایایی  (. ترجمه پیشگفتار و سه فصل نخست کتاب ترجمه 1387شیرعلی دیکلو، نازلی. ) 
 نامه کارشناسی ارشد. دانشگاه شهید بهشتی. تهران. برای ترجمه اثر ژان رنه لادمیرال. پایان 

 . چاپ سوم. تهران: نشر مرکز. گفتمان و ترجمه (.  1377صلح جو، علی. ) 

 . تونس: دار کارم الشریف. حبیبی داعشی (.  2015عبدالصمد، هاجر. ) 

  ۀ . ترجم فرهنگ توصیفی اصطلاحات مطالعات ترجمه (.  1385کاویی، مویرا و شارتلوت، مارک. ) 
 چاپ اول. تهران: انتشارات یلدا قلم.   . فرزانه فرحزاد، غلامرضا تجویدی و مزدک بلوری 

. ترجمۀ فاطمه میرزا ابراهیم تهرانی. چاپ  هایی در باب ترجم گزاره (.  1400لادمیرال، ژان رنه. ) 
 اول. تهران: انتشارات لوگوس. 

کردن: قضایایی برای ترجمه    (. ترجمۀ مقدمه و فصل چهارم کتاب ترجمه 1388محسنی، صابر. ) 
 . ارشد. دانشگاه شهید بهشتی. تهران نامه کارشناسی اثر ژان رنه لادمیرال.  پایان 

(  51، ) ادبیات  ماه  کتاب  ترجمه.  مشکلات  با  رویارویی  برای  (. قضایایی 1390پور، فاطمه. ) مهدی 
51  ،52 -48 . 

 ( زینب.  اصل،  قاسمی  و  شهریار  ترجمه (.  1401نیازی،  ارزیابی  تهران:  الگوهای  سوم.  چاپ   .
 انتشارات دانشگاه تهران. 
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